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DRUGO LETO SEMINARJA ZA ETNOLOSKO
gREUCEVANJE SLOVENSKEGA IZSELJEN-
TVA

Seminarske in diplomske naloge v prvem letu semi-
Narja za etnolosko preucevanije slovenskega izseljenstva so
Zaorale ledino in nakazale iztocnice in cilje seminarja.
Problematiko so zajele $iroko in splosno, s tem pa

Omogocile usmerjanje v specifiéna, ozja vsebinska vpra- *

$anja. Pokazala se je tudi veéja potreba po definiranju

Predmeta in njegovih ciljev.

Studentje letosnjega letnika smo se odlocili za ozje
Opredeljene pristope k snovi. Pri delu smo se naslanjali
Predvsem na terensko delo in obiske pri povratnikih. To
Metodo smo izbrali zaradi omejenih finanénih moZnosti
N zato, ker so bile naSe naloge seminarske, torej Ze po
2asnovi manj zahtevne od lanskih diplomskih.

Seminarske naloge so v 3tudijskem letu 1981/82
Obravnavale predvsem Zivljenje povratnikov (povratniki iz
Kanade, bovski rudarji na tujem, slovenske Zene v
Egiptu), nacin zivljenja slovenskih delavcev na zaGasnem
delu (na Svedskem) in vpliv izseljevanja na druzinsko
Zivljenje (delavecev, zaposlenih v Neméiji). Samo ena
Naloga je nastala na podlagi literature, razultat pa je bil
Sploden pregled geografskih prospektov o slovenskem
Zdomstvu,

Vse naloge so nastale na podlagi terenskega dela v
Sloveniji, samo vprasalnica o Svedski je bila obdelana
Med Svedskimi Slovenci. Terensko delo in konéno sestav-
Janje gradiva v urejeno in enotno besedilo seveda nista
Potekala brez tezav, Skoraj vsi &lani seminarja smo se s to
Nalogo lotevali svoje prve samostojne analize in se sproti
STeCevali z najrazliénejsimi problemi. Zato smo z mento-
'iCo Mojco Ravnik imeli ob&asne konzultacije, pri katerih
Mo si skupno pojasnjevali pojme.

Delo seminarja pa niso bile samo naloge. Velik
Pomen je imel splosen pregled izseljevanja. Ta pojav smo
Obravnavali ne samo pri Slovencih, ampak tudi pri vecini
®¥ropskih narodov, ki so bili v svoji novejsi zgodovini
Price ali 3rtev tega pojava. Pri_tem pregledu smo»
2oravnavali prispevke domacih (B. Skerlj, J. Marenti¢, Z.
S*frer. A. Mrkun, B. Kuhar, S. Lipoglaviek—Rakovec, F.

rf, M. Ravbar, M. Ravnik) in tujih avtorjev (L. Hansen,

8. Ehn, m. Seller, W. Brepohl, D. Schwarz idr.). Poudarili

Mo tudi pomen besedil, ki z literarne plati razkrivajo in

os"’?t'iu_iEjo problem izseljenstva. Seznanili smo se seveda

Udi 2 delom L. Adamica, pa tudi s knjigami, kot je npr.
* Lucka Sramota umira pocasi.

Pregledovali smo revije in broure, ki jih v tujini

djajo nasi rojaki, in prebrali prispevke v Slovenskem
Oledarjy,

i _Hedkokatera knjiga, razprava ali Clanek obravnava

Zeljevanje 2 etnoloskega vidika, ker pred kratkim ni bilo

c"Qﬁnizirar\ega etnoloSkega preuéevanja tega problema.
"egledi ali raziskave so navadno geografske ali zgodovin-
€. Priblizevanje k etnoloskemu je bilo iz tako 3iroko

oasnlavanega spektra 3e toliko bolj zanimivo, saj so se nam
dpirali drugace zasnovani pogledi na isto snov.

& V seminarju smo se sre¢evali tudi z ljudmi, ki se s
M problemom ukvarjajo Ze dlje ¢asa ali pa so izseljen-,
Y0 sami obéutili. Predavali so nam o svojih spoznanjih,

ka O npr. Matjaz Klemencgi&, ki nam je podal strnjen
'Onolodki pregledi slovenskega izseljenstva, Danica Do-

®Nc, kanadska rojakinja, ki v Ljubljani Studira za

Magisterij o Franku Mlakarju. Govorila nam je o poloZaju

N dﬂiivetjih pripadnice druge generacije, ki se je vrnila v
OMovino svojih stardev. Prav pri tem sre€anju nam je

fgsi‘:'gliasno, kako teikohjekdeﬁ;irati gbléutek nalrodno-

ovenstva v jih, ki jih opredeljuje izselitev iz
domadi s POgo) Jin op )

Pri sreanju ,,v Zivo" nam je postalo jasno tudi to, da
je izseljenstvo zelo kompleksen predmet 3tudija in raz-
iskovanja, ki zahteva teme ljito zgrajen metodoloski pri
stop; edino ta je lahko izhodis¢e za nadaljnje delo.

Zaorana je bila ledina; tudi med mladimi etnologi je
bilo kljub tezavam precej zanimanja in navdusenja.

Zakaj ne bi nadaljevali?

MARTINA REPINC IN ROK POGACNIK

IZSELJENSTVD — OSEBME IZKUSMJE IM

OPAZAMJA

Prispevek sem napisal na temeljih lastnih izkusenj in
opazZanj, ker sem sam sin izseljencev in sem Zive| v tujini.
Po prvi svetovni vojni, ko je bila vdomovini gospodarska
kriza, so se starsi izselili v Francijo (o¢e leta 1924, mati
leta 1925), Ceprav je bil oée po poklicu kova¢, je moral
delati v premogovniku kot rudar. Moja opazanja so torej
predvsem ,rudarska”. Ker sem se rodil le nekaj let pred
drugo svetovno vojno, segajo moji spomini predvsem do
zadnjih let vojne, toda spominjam se tudi vkorakanja
nemske armade in okupacije. V Jugoslavijo smo se vrnili
leta 1946, torej leto in pol po koncu vojne. Ceprav sem v
Franciji Zivel sorazmerno malo éasa, mi je bivanje tam
zapustilo mocne vtise. Nenehno pa jih je obnavljalo
pripovedovanje starSev in prijateljev, ki so se prav tako
vrnili v domovino v prvih letih po osvoboditvi.

Ziveli smo na severu Francije, v majhnem mestu ob
belgijski meji, kjer je bil rudnik érnega premoga. Oce je
bil rudar—kopaé, mati gospodinja. Stanovali smo v
rudarski koloniji (fr. coron), v tipskem stanovanju: v
pritlicju sta bili velika kuhinja in shramba, v prvem
nadstropju pa splanici; na vrtu pred hifo smo imeli
poletno kuhinjo, poleg nje pa barako, ki je rabila za
odlaganje in shranjevanje orodja ali kot kurnik za kokosi
in zajce; ¢isto na koncu je bilo stranii¢e brez tekoée
vode,

Taka so bila stanovanja rudarjev—delavcev, delovodije
(,,5tajgerji”’) so stanovali v nekoliko vedjih hisah—paviljo-
nih—s po dvema stanovanjema, med tem ko so imeli
inZenirji in uradniki z uprave svoje vile. V kolonijah so
ziveli predvsem tujci—izseljenci: Poljaki, Portugalei, Alzir-
ci, precej manj je bilo Francozov. V nasi koloniji je bilo
19 stanovanj in samo v Stirih so prebivale francoske
druzine. Zivljenje vseh druZin je teklo enako: moZje so
hodili na delo v rudnik, zenske so skrbele za hiso, otroci
so hodili v Solo, kjer so ostajali ves dan. Ob nedeljah in
praznikih smo $li v€asih pes ali s tramvajem na sprehad v
okolico, spominjam pa se tudi obiskov pri teti (materini
sestri, tudi izseljenkil, ki je Zivela v kraju, oddaljenem od
nasega priblizno 40 kilometrov. Vendar so bili taki obiski
precej redki. Pa¢ pa se ne spominjam, da bi rudarji kdaj
peljali svoje druZine na pocitnice. V prostih dneh so
menjali tapete v stanovanju, pogosto pa so delali v
rudniku tudi med dopustom in tako zasluZili dvojno
plago. Mozje so sorazmerno dobro zasluzili, ker so delali
v najbolj nevarnih in izpostavljenih delih rudnika, kjer so
bili zaposleni zlasti tuji delavei. Domacini—Francozi—so v
rudniku opravljali laZja, zdravju manj skodljiva dela, ali
pa so imeli druge poklice (peki, mesarji, trgovci ali delavei
v tovarni).

V nasem rudarskem kraju so bili izseljenci v vecini,
Najstevilnejsi so bili Poljaki, med njimi je bilo celo nekaj
trgovcev in gostilnicarjev. Vezi, ki so jih stkali skupno
delo v rudniku, podobna stanovanja, enak ritem zivljenja
in dela, strah pred rudniskimi nesrecami itd. so zdruze-
vale to pisano eticno skupnost. Kljub vsemu je bilo nekaj
razlik, ki so bile znacilne samo za posamezne etniéne
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Poroka starsev Julijana Strajnarja v severni Franciji, leta 19

skupnosti, zlasti za tiste, ki so bile Stevilnejse. Tako so
imeli Poljaki ve¢ priloznosti za pogovor v svojem jeziku v
trgovinah in gostilni, poljski otroci so imeli celo svojo
dopolnilno 3olo, imeli so svoje ¢asopise, si posojali
knjige, revije, ¢asopise, imeli so tudi lastne $portne klube
itd. V kraju so bile samo stiri slovenske druzine, ki so se
zelo hitro naucile poljskega jezika (ne samo odrasli,
temve¢ tudi otroci). Med igro smo se pogosto pogovarjali
v polji¢ini, da bi nas mali Francozi ne mogli razumeti.
Stardi so se torej dobro naucili ve¢inskega jezika—polj5ci-
ne, malo pa so imeli priloZznosti, da bi se naudili
francod¢ine, zlasti moski, saj so v rudniku delali v druzbi
samih tujcev. Po trdem delu je vsak svoj prosti ¢as izrabil
za poéitek ali pa je delal na vrtu, skrbel za zajce, nekateri
so hodili lovit ribe na bliznji ribnik. Zenske, nase matere,
so imele veé stikov s franco3¢ino in so se je laZje naucile
(pogovor o $oli, nakupi, obiski pri zdravniku, frizerju, na
obéini itd.).

Jezik, ki ga govori izseljenska druZina je podvrien
mnogim vplivom. Objektivni pogoji narekujejo predstav-
nikom neke etniéne skupine, ki je manj Stevilna, da pri
vsakdanjih stikih z okolico, uporabljajo tisti jezik, ki ga
govori veéina. Ker so bili stiki s slovenskimi izseljenci v
nasem primeru redkejsi (samo 5tiri slovenske druzine), je
bil pogovorni jezik pravzaprav polj$éina. Ker je bila 3ola
celodnevna, otroci véasih po ves teden nismo videli
ocetov (npr. takrat, ko so delali popoldne od 14. do 22.
ure). Bolje smo govorili franco$¢ino in polj$¢ino, svoj
materin jezik, sloven3éino, pa smo znali slab3e in je nismo
tekoce govorili, Dodati moram $e, da smo odrascali med
vojno, ki je bila v Franciji za izseljence 3e huj3a kot za
Francoze. Takrat seveda ni bilo mogoce dobiti ¢asopisov
in revij v sloven3¢ini, zlasti Se takih, ki bi bili namenjeni
otrokom od 4 do 8 let. Pozabiti ne smemo tudi tega, da
so bili zelo redki taki, ki bi govorili knjizno sloveni¢ino,
vsak je govoril svoje nareéje, malo pa je bilo druzin, ki bi
prihajale z istega nare¢nega podrocja v domovini.

Omenil sem Ze, da so bila vsa stanovanja rudarjev—
izseliencev enaka. Vse, kar je bilo v. njih, pohistvo,

posteljnina, miza, pribor itd. je bilo kuplieno v tujini,
torej v dezeli, kjer' so Ziveli. lzseljenec se je moral
prilagoditi lokalni stanovanjski kulturi. Lahko ugotovi-
mo, da so bila vsa stanovanja ,,uniformirana” in da se na
prvi pogled niso razlikovala od drugih rudarskih stano-
vanj. Nekateri pa so jih le uredili po svoje in pri tem
lahko opazimo nekaj posebnosti, ki so znacilne za
posamezne etnicne skupine. Tako ste lahko nadli v
stanovanjih slovenskih druzin znadilne , stenske prtice” s
slovenskimi pregovori (npr. ,Nobeno sonce ne sije tako
moc¢no, kot materino oko” itd), Na zidu so pogosto
visele uokvirjene, iz starih koledarjev iztrgane fotografije
domace pokrajine (zlasti Bleda), pa tudi svete podobe.
Prav tako je bilo v slovenskih stanovanjih veliko sobnih
rastlin in cvetja. :

Vsakdanjo ali prazniéno obleko.so kupovali v franco-
skih trgovinah, zato se tudi po tej plati izseljenci
pravzaprav ne bi smeli razlikovati med seboj. Pa vendar j€
bilo nekaj majhnih, skoraj neopaznih razlik v zavezovanju
kravate ali pokrivanja klobuka (Francozi so nosili baret-
ke, Poljaki cepice—klobuk so nosili samo na pogrebih),
Slovenec je namrec vselej nosil klobuk po svoje, nekoliko
po strani; njihova obleka je bila zmeraj znaciln®
~zZmeckana”, pa tudi majhne bréice (,,muhe") pod
nosom so zagotovo izdajale Slovenca. Zenske so $€
ve€¢inoma bolj obladile po modi, ostrigle so si kite
opustile naglavno ruto in se tako pravzaprav niso razliko"
vale od drugih Zensk v kraju.

Izseljenci so hitro sprejeli lokalno hrano in navade:
Kosilo je bilo pri vseh druZinah enako: zrezek, ,,pommes
frites”, solata. Domaéih slovenskih jedi Eesto ni bolo
mogoce pripraviti: bil je drugaéen izbor zelenjave, ni bilo
gob, ajdave in koruzne moke, pa tudi ne ,pravedd
stro¢jega” fizola itd. Za slovesnejie priloznosti, praznike
in poroke, pa je Slovencem kljub vsemu uspelo postreci Z
domacimi jedmi: z govejo juho z rezanci, s prazeni™
krompirijem, z orehovo potico, s krofi itd. Tisti, ki 50
redili prasi¢a, so imeli domaée krvavice, svinjsko mast I"
zaseko.
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Delodajalci so cenili delavne in zanesljive Slovence, ki
se niso branili najteZjih in najbolj nevarnih del. Delavci
drugih etniénih skupin (Poljaki, AlZirci, Portugalci) so
radi delali s Slovenci, kajti pri tem so pogosto nekaj vec
zasluzili (delo na akord). Nekateri Slovenci so za svojo
marljivost dobili odlikovanja ali denarne nagrade.

Izseljenski otroci so se ponavadi dobro uéili, zlasti Se
V glasbeni 3oli. Se posebej so bili glasbeno nadarjeni
slovenski otroci, Zato so Francozi pogosto silili starSe
nadarjencev, naj pustijo otroke naturalizirati (pofrancozi-
ti). Redki so bili taki, ki so privolili, kajti ve&ina je bila
Prepri¢ana, da je njihovo Zivljenje v tujini le zacasno
(Cetudi so nekateri Ziveli tam Ze desetletja) in so si vroce
Zeleli vrnitve v domovino.

Nekateri dogodki in prazniki so bili skupni vsem
Prebivalcem, ne glede na etnicno pripadnost. Tak dogo-
dek je bilo npr. praznovanje rudarske zavetnice sv.
Barbare, ko so vsi rudarski otroci dobili darila. Ali pa
Praznovanje 1. maja, ko so vsi rudarji oblekli nedeljsko
Obleko, si zavezali rde@o kravato in se ob spremljavi
Mmarseljeze in internacionale pozdravljali z dvignjeno
Pestjo. Praznovanje je bilo tudi na koncu 3olskega leta.

b nesredi, smrti, bolezni so si vsi sosedje priskogili na
Pomoé&, ne glede na nacionalno pripadnost. Tedaj so
lezikovne in druge pregraje, kakor tudi vsi morebitni
Predsodki, izginili. Lahko trdimo, da je rudarska stanov-
ska zavest odstranjevala vse ovire.

. Zelo zanimive je, da so 3li otrokom za botre
izkljuéno samo rojaki; moja mati je bila npr. botra
krstna in birmanska) devetim slovenskim otrokom iz
bliznje in 3irse okolice. Porocali so se med seboj~Slove-
Nec s Slovenko. V prvi generaciji izseljencev ni bilo
Mesanih zakonov. Nekaj jih je bilo pozneje, toda nikoli se
Niso poroéali s Francozi ali Francozinjami, temveé bolj s
Oljaki ali Poljakinjami. Slovenska dekleta so vedno vzela

Slovenca. Slovensko poroko so praznovali doma; vabili so
samo slovenske svate in nenapisano pravilo je dovoljevalo
vsakemu Slovencu priti na poroko; in ¢eprav ni bil
povabljen, je bil lepo sprejet. Svat, ki je priSel na poroko
brez povabila, je ponavadi prinesel s seboj zaboj piva ali
vina. Na slovenski poroki so zmeraj imeli godca (véasih
jih je bilo tudi veé), ki je igral na harmoniko, peli so
slovenske pesmi in plesali. V vsem so se poskusali
priblizati svatbi, kot je bila v navadi v domovini.

Slovenci so se poredko obiskovali: za veliko no¢, za
1. maj, ob sestankih lzseljenskega odbora, porokah,
krstih itd. Vcasih so se srecali v gostilni, kjer so izstopali
po petju in pitju. V Franciji namre¢ vino naroéajo po
kozarcih in ne na litre, kot so delali Slovenci. Zgodilo se
je celo, da je zaradi te ,navade” gostilni¢ar poklical
policijo.

Skoraj vsaka slovenska druZina je imela na stanovanju
in hrani samskega rudarja, ki je ostal v druZini, dokler se
ni porocCil. PoroCene Zenske so tako zasluZile nekaj
denarja, poleg tega pa so se lahko pogovarjale v materi-
nem jeziku in imele pomoé pri delu na vrtu in varuha za
otroke, kadar se jim je zahotelo popiti kavo pri sosedi.

Po vojni je bilo drustvo jugoslovanskih izseljencev
zelo aktivno. Sestanki odbornikov so se navadno zakljudi-
li z obujanjem spominov na domovino in petjem sloven-
skih pesmi; peli so s solzami v o&eh, kar se je nam
otrokom takrat zdelo nerazumljivo in éudno.

Zivljenje predvojnih izseljencev je bilo drugaéno od
Zivljenja izseljencev, ki so zapustili domovino po vojni.
Ze vzroki za izselitev so bili pred drugo svetovno vojno
mo¢&no drugacni od vzrokov za izseljevanje v desetletjih
po njej. Zelo se je spremenila socialna struktura izseljen-
cev. Nekdanji izseljenci so bili nekvalificirani delavci, ki
so bili prisiljeni prevzeti vsako delo, ve¢inoma rudnisko.
Stiki z domovino so bili tedaj redki, dobili so po eno

.

¢Canje Slovencev izseljencev v Fra

nciji (La Combelle) okrog 1928
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pismo na leto, domov niso prihajali, ¢asopisov ni bilo,
niti plos¢, kaset, filmov itd. O dogodkih v domovini niso
imeli skoraj nobenih obvestil. Prihajali so z vseh strani
Slovenije, Slovenci s Primorskega pa so bili celo uradno
italijanski drzavljani. Pot v tujino je bilo njihovo prvo
potovanje (zlasti za Zenske). V tujini niso mogli pognati
korenin. Dobro so sicer zasluZili, imeli so udobna
stanovanja in hrano, materialnih skrbi torej ni bilo, toda
tuji so jim bili jezik, navade in miselnost. Misel na dom ni
v njih nikoli zamrla, bolel jih je ob&utek, da so tujci, zato
so se mnogi odlocili, da se ob prvi priloZznosti vrnejo.
TeZko pri¢akovani dan je prisel in velika vecina predvoj-
nih izseljencev se je spet srecala z domaco zemljo. Za
otroke, ki so se rodili v tujini, je bil to prvi stik z
domovino stardev. za starSe je bilo to sre¢anje nekaj
drugega kot za otroke. Po prvem, €ustvenem navdusenju
(,,Konéno lahko naroéim liter vina po slovensko!”), po
srecanju s sorodniki in prijatelji, rodno vasjo, so nastopile
nove tezave. Vrnitev v poruieno domovino je pomenila za
vse predvsem iskanje dela, stanovanja. Ker niso mogli
vzeti s seboj pohistva in druge opreme (v tistih letih ni
bilo zadosti vagonov), so se znasli v enakem poloZaju kot
pred desetletji v tujini. Spet so morali zaceti iz ni¢, toda
tokrat v mnogo tezjih okoliicinah, v ¢asu splosnega
pomanjkanja prvih povojnih let. lzseljenci—povratniki
niso bili ve¢ mladi (ve¢ kot 50 let), vecina je v rudnikih
zbolela za poklicno boleznijo silikozo, vrnili so se
izErpani, utrujeni, brez mo¢i, ki so jih imeli takrat, ko jih
je sprejela tujina. Tudi delo doma ni bilo lahko, izseljenci
so se namre¢ navadili delati druga¢e (mehanizacija
rudnikov). Place so bile nizje kot v tujini. Tem tezavam
so se pridruZile 3e druge. lzseljenec—povratnik, ki je bil v
dolgih letih na tujem jezikovno izoliran, ni mogel slediti
razvoju jezika v domovini. Med dolgim Zivljenjem v tujini
je izgubil stik z domovino, kjer so nastajale nove navade,
novi naéini Zivljenja, oblacenja itd. V tujini je bil samo
tujec s posebno osebno izkaznico; v domovini je spet
postal , tujec”, ,,Francoz”, , kapitalist”, saj so ga loCevali
od drugih domaéinov Ze nac¢in oblaéenja (bolj3e blago,
drugaée krojena obleka), nekoliko starinski nagin izraza-
nja, drugaéne delovne navade itd. Tako je potreboval vec
¢asa, da se je lahko vkljuéil v novo okolje.

Otroci smo imeli Se druge tezave. Prvi¢ smo v svojem
Zivljenju videli gore, sneg (smucanje, sankanje), drugacne
hise, kmeéke vozove na Stiri kolesa, kravjo vprego itd.
Sre¢ali smo se z drugacno hrano in cisto drugimi
navadami (pitje iz enega kozarca, zajemanje iz iste
sklede). V 3oli smo imeli mnogo tezav. Od drugih
uéencev smo se razlikovali po oblaéenju, priceski, obliki
Zolskih torbic, nismo znali jezika, drugaden je bil pouk
matematike, zgodovine, zemljepisa, drugacna je bila tudi
nada pisava in poprej$nje znanje nas je bolj bremenilo, kot
pa nam koristilo, poznali smo druge igre; otroci so nam
rekli ,,tujci’ ali pa kar ,,Francoz” in se noréevali iz nasih
jezikovnih napak. Nismo mogli razumeti, zakaj tukaj ni
¢okolade, banan, pomarané, belega kruha, sladoleda,
zakaj poleti toliko otrok hodi bosih nog, zakaj pozimi
nosijo dolge hlade in zakaj ne nosijo 3ala, pa¢ pa si
natikajo palénike, zakaj ne poznajo westernov itd.

Po vrnitvi so izseljenci povratniki ohranili vezi, ki so
se stkale v tujini. Ceprav so bili razkropljeni po raznih
krajih, so se $e naprej obiskovali, obujali spomine,
obnavljali razne zgodbe in dogodiviéine iz izseljenskega
Zivljenja. Skoraj vsi so naroc¢eni na revijo ,,Rodna gruda”.
Mnogi se redno udelezujejo izseljeniskih piknikov, ki so v
zadnjem desetletju postali tradicija, Cetudi jim starejsi
izseljenci ocitajo, da so pikniki prirejeni predvsem za
,,Amerikance” in ,,nove izseljence’’, medtem ko nanje, ki
so se vrnili v domovino takrat, ko jih je najbolj
potrebovala (po vojni je Jugoslaviji primanjkovalo kvalifi-
cranih in dela vei¢ih rudarjev), pozabljajo. Mnogi trdijo,

da povojni izseljenci, kakor tudi predvojni izseljenci, ki se
niso vrnili v domovino, niso ,,pravi izseljenci”. Vrnitev v
domovino velja kot dokaz domoljubja in zvestobe, zlasti
&e so se vrnili takoj v prvih, najteZjih povojnih letih.
Veéina izseljencev povratnikov je prepricana, da so
mnogo zrtvovali in prispevali k obnovi domovine in da so
pravzaprav pozabljeni ter da niso dobili tistega javnega
druzbenega priznanja, kot bi ga zasluZili.

Po dolgoletnem Zivljenju v tujini je bil izseljenec
povratnik dvakrat ,,izkoreninjen”. Prvi¢ ob prihodu v
tujino, kjer se je moral prilagoditi neznanemu okolju in
drugi¢ ob vrnitvi v domovino, ko se je moral vnovié
prilagajati. Problemi in teZave odraslih ¢lanov druzine
(starsev) se nekoliko razlikujejo od problemov mlajsih
(otrok). Po lastnih izkusnjah lahko trdim, da je tako
prilagajanje teZje, kot je videti na prvi pogled, je
dolgotrajen proces, ki se skoraj nikoli popolnoma ne
koné¢a. Kot drobno zanimivost naj dodam, da sem za
mnoge prijatelje in znance 3e vedno ,,Ziljen”, Ceprav si te
francoske” izpeljanke lastnega imena nisem nikoli sam
izbral.

S tem zapisom sem poskusal opozoriti na nekatere
podrobnosti, ki bi jih raziskovalci izseljenstva morebiti
utegnili spregledati.

JULIJAN STRAJNAR

Do konca leta 1982 bosta izsli dve knjigi o sloven
skem izseljenstvu: Ingrid Slavec, Slovenci v Mannheimu:
in Nives Suli¢, Thank God I'm Slovenian. Etnolo3kd
raziskava med ameriskimi Slovenci.

Knjige lahko narodite na naslov Slovensko etnolo3ko
drudtvo, Fizolozofska fakulteta, Askerceva 12, 61000
Ljubljana, po ceni 200,00 din (DM 10 ali 5 dolarjev):
Plagali boste ob prevzemu.

1z8li so naslednji zborniki kongresov jut_;c;sl:)\.ran.'pkih
folkloristov: s

Zbornik 23. kongresa ZDFJ v Berovu 1978, Skopl®
1980 (cena 300 din)

Zbornik 23. kongresa ZDFJ v Slavonskem BrodV
1976, Zagreb 1981 (cena 250 din)

Zbornik 27. kongresa ZDFJ v Tesliéu 1980, SarajeY?
1982 (cena 300 din)

KnjiZznice, muzeji, ustanove in posamezniki lahko \;se'
publikacije dobite pri SED, Filozofska fakulteta, ASKer
Ceva 12, 61000 Ljubljana.
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